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AHHOTanMs. B cTaThe aHATN3UPYIOTCSl 0OCOOEHHOCTH yNIOTPeOIeH s CyOBEKTHBIX
MECTOMMEHHI B MHI€PMAHJIAHJICKOM (DMHCKOM SI3bIKE Ha MaTepHaJle YCTHBIX HApPATH-
BOB M XyJ0XKECTBEHHBIX TeKCTOB. COIIaCHO MOIYYEHHBIM JIAHHBIM, HHI'€PMaHJIaH/I-
CKHMI (D)MHCKUH SI3bIK B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB MCIOIb3YeT MOJIEIb C SKCIUTHIUTHO
BBIP)KEHHBIM CyOBEKTHBIM MecTOMMeHHEeM. OJIHAKO B YCTHBIX HappaTHBaX HOCH-
TeI 00BIYHO IKCIUTMLIUPYIOT MECTOUMEHHs 1-ro u 2-1o auua (BO3MOXKHO, B CBSI3H
C HCHOJIb30BaHUEM Oolliee JUIMHHBIX NPEAUKAMH, a Takke 3a cyeT oOuiei nparma-
THKH CUTYalllH), KOTOPbIE B XyZ0KECTBEHHOI PO3€ MPEUMYIIECTBEHHO OITyCKalOTCH.

KoroueBbie ci10Ba: MHrepMaHIaHICKU QUHCKUH S3BIK, TMYHOE MECTOMMEHHE,
CyOBEeKTHOE MECTOUMEHHE, CyObeKTHas peepeHINs, BOCTOUHO-TAaTYNHCKUN THAJICKT,
3anaiHO-TaTYMHCKUI THaIeKT.
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Abstract. The article addresses the issue of use/omission of subject pronouns
in Ingrian Finnish. The data comes from prose fiction by V. Valjakka and P. Mutanen,
previously not used for any linguistic analysis, and from oral narratives recorded un-
der the supervision of Irma Mullonen. Both fiction and oral narratives come from two
different dialectal areas of Ingrian Finnish, the East and the West of the Gatchina Dis-
trict, respectively. The study relied on corpus analysis whereby fiction and oral narra-
tive texts were compared to each other and to the dialects they come from.

The study revealed the following characteristic features of the Ingrian Finnish
subject reference. First, subject pronouns in Ingrian Finnish tend to be explicitly ex-
pressed in all persons, which distinguishes it from Standard Finnish where the 1% and
2™ person subject pronouns are usually omitted. At the same time, the Ingrian Finn-
ish pattern differs from Russian, where pronouns are omitted much less frequently.
Some pronominal features of Ingrian Finnish, such as the omission of the 3™ person
pronouns in independent foreground narrative clauses may result from contacts with
Russian. Second, a set of Ingrian Finnish verbs of speech and thinking are mostly used
without an additional subject pronoun, which distinguishes the Ingrian Finnish situ-
ation from Russian, where the pronoun is usually expressed in such contexts. Third,
while in past clauses of Ingrian Finnish oral narratives the 1* and 2™ person subject
pronouns are usually expressed, in fiction prose they tend to be omitted. This differ-
ence can be explained both by the general pragmatics of the recording (pronouns were
used as a marker of politeness, necessary for correct interaction between the speaker
and the listener) and by its design (unlike in fiction examples, language consultants
used longer clauses to provide more detail).

Keywords: Ingrian Finnish, subject pronoun, personal pronoun, pronoun omis-
sion, East Gatchina dialect, West Gatchina dialect.
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1. BBenenue

B xozne moneBbix nccnenosanuit 2019 1. 6610 00HAPYIKEHO, YTO HH-
repMaHIaHICKUI (QUHCKUH SI3bIK — OJIMH U3 TPEeX MCUEe3aronuX ' Mmpu-
OanTuiicko-QpUHCKUX SA3BIKOB Poccnu, Hapsay ¢ MOKOPCKUM M BOJCKHM
[Kusnetsova et al. 2015], — uMeeT CX0XKYI0 C PYCCKUM SI3BIKOM CTpare-
TUI0 MapKUpOBaHUSI peepeHTHOT0 MPOHOMUHAIBHOTO MOAJIEKAIIETO.
B yactHOCTH, IIpU NpebsABIEHUH aHKeTH! U3 30 nap npeniokeHui, or-
JYAIOIIUXCS] HATMINEM / OTCYTCTBHEM CyOBEKTHOTO MECTOMMEHHS, 15
n3 15 onpomieHHbIX HOCUTENEH yKa3ald B Ka4eCTBe HEMapKUPOBAHHOM
MECTOMMEHHYIO Moziesb. OnHako A7 1-ro ¥ 2-ro Juia MoAesb ¢ OIylLie-
HUEM MECTOMMEHUs Tak)Ke yKa3blBajach BCEMU HOCUTENSIMHU KaK Ipam-
MaTU4Has, X0Ts ¥ 0oJiee MapKHUPOBAHHAS:

() Miil@,,* huasta-n inkeri-a
1SG roBoputh.PRS-1SG  unrepmannanackuii-PART
‘51 rOBOPIO TIO-WHTEPMAHJIAH]ICKH .

(2)  Uamusil miil@,,, limmit-i-n kiukaa-ta
yTpoM 1SG tormuTh-PST-1SG  meun-PART

‘VYTpoM s Tonmia neys .

B TPETHEM JIUIEC ONMYIICHUE MECCTOMMCHHUSA 110 YMOJTYAHUIO CIUHO-
TJIaCHO MPU3HABAJIOCh HErpaMMATUYHbBIM!

(3) Hiil*@,, on opettaja
3SG 661T6.PRS.3SG  yunrens

‘OH yuuTens .

' Menee 1000 Hocureneii (2021 r., ouenka M. 3. MyciumoBa), cpeHuii BO3pact
npesbimaeT 50 JeT, Ha CeroHAIIHUI JISHb BCEe HOCUTENIN OMJIMHIBAJIBHBI U B Kaue-
CTBE OCHOBHOTO 5I3bIKa OOIICHUS HCIOIb3YIOT PYCCKHUIl A3BIK; COLMOJIMHIBUCTHYE-
CKYIO CUTYAIMIO B [IEJIOM MOXXHO XapaKTePU30BaTh KaK S3bIKOBON CIBHL.

2 3nech | 1ajee 9THM CHMBOJIOM 0003HAYaeTCsl OTCYTCTBHE (POPMATTLHO BBIPAYKCH-
HOTO pe()epEeHTHOTO MOJIEKAILETO.
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Takxxe HerpaMMaTUYHBIM MMPU3HABAJIOCH ONMYIICHUE OBITUINHOU
CBSI3KM ITPYU UMEHHOM IIPEAMKATE U BCIIOMOTATENIBHOIO IJ1arojia mpHu rnep-
¢dexre. OHAKO B OTIIMYUE OT OIMYIICHUSI MECTOMMEHH, KOTOPOE OLICHH-
BaJIOCh KaK HEIrPaMMAaTUYHOE TOJIBKO B 3-M JIHIIE, OMyIICHHE BCIIOMOTa-
TEJBHBIX TJIaroJIOB M OBITHHHBIX CBSI30K MPU3HABATIOCH HErPaMMaTHYHBIM
BO BCEX JIMIIAX:

4) Mia ole-n/*@.,°> tohtori
ISG  6bT6.PRS-1SG  Bpau

51 Bpau’.

(5) Hyé ovat/ *0,,, sorj-ii
3PL  Obite.PRS.3PL  kpacusbiii-PART.PL

‘OHH KpacuBbie’.

(6) Mii ole-n/*@,, kdy-nt Viro-s
1SG 6616 PRS.1SG  e3qute-PST.PTCP  Dcronus-IN

‘S e3qmn B DcTOHUIO .

(7) Hid onl/*@,, kéiy-nt Viro-s
3SG  0bTE.PRS.3SG  e3auth-PST.PTCP Dcronus-IN

‘OH e3111 B DCTOHUIO .

[TomoOHast MozenTs MApKUPOBAHHS PEPEPEHTHOTO TPOHOMHHAIEHOTO
TOAJIEIKAIIEr0, Ha MEPBBIA B3I, CX0Ka C COBPEMEHHOM PYCCKOM, TIe
OITYIICHHE TOAJICIKAIIETO B 1-M M 2-M JTHIIaX TaK:Ke BO3MOXKHO, OTHAKO
UMEET U Pa3In4us— B YaCTHOCTH, B PYCCKOM SI3BIKC B HMCHHBIX KIIay-
3axX U OPETCPUTEC BCIIOMOTATEIbHBIN IT1arojl ¢ JMYHBIMUA OKOHYAHUSIMUA
HCTOpHYECKHU ObLT yTpadeH. Takke OHa OTIIMYACTCS U OT JIUTEPATYPHOTO
(bmHCKOTO SI3BIKA, TAC B 1-M M 2-M JIUIAaX OMyIIEHHE CYOBEKTHBIX MECTO-
WMEHHIA, HAa000POT, SIBIISETCS] MOJIENBIO 10 yMouaHuio [ Vainikka, Levy
1999; Holmberg 2005, 2016]. B 3T0it cBsI3u H3y4YeHHEe MAapKUPOBAHUS
MIPOHOMHUHAJIBHOTO MOJISIKAIIETO B HHI'ePMAHIAHICKOM (DHHCKOM SI3BIKE,

3 3H6CL n 1ajace STUM CUMBOJIOM 0003HavaeTcs OTCYTCTBUEC (I)OpMa.IILHO BbIPAKCH-
HOTr'0 BCIIOMOTATEJIBHOTO IJ1aroja npu HepcpeKTe WA TJ1aTOJIBHOM CBS3KH TIpu UMCH-
HOM IIpe€auKare.
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BHEIITHE OTJIMYAIOLIETOCS KaK OT PyCCKOTO, TaK U OT JINTEPATYPHOro (HUH-
CKOT0, MPEJICTABIISIET OOJIBIION HHTEPEC. Y UYUTHIBAS, YTO ABOHHAS MOJIEIb
MapKHPOBaHUS CyObEKTHON pepepeHINH C TTOMOIIBIO JINIHBIX MECTONME-
HU 1 aQGHUKCOB B A3bIKAX MHPA B 1IEJIOM KpaiiHe pezaka [Siewierska 2004:
268; Kibrik 2011: Ch. 5; Dryer 2013], a st OonbIIMHCTBA ApyruX (puH-
HO-YTOPCKHUX SI3BIKOB XapaKTepHa JeoITHas MOJIEINb C ONMYIICHUEM Me-
cTouMeHHs (CM. 0030p Ha IpUMepe KOHKPETHBIX sA3b1K0B B [Kibrik 2013:
240; bynennas 2019: 37]), naHHbIC HHTePMaHIaH/CKOTO (PUHCKOTO S3bIKA
CYIIECTBCHHO JOTOJHSAT OOIIYIO TUIIOJIOTHYECKYIO KapTHHY.

Crarbs moCTpoeHa cieayomuM odpazom. B Pasdene 2 6ynyt 6o-
Jiee OAPOOHO MPEACTABICHBI OTIIMYNS HHICPMAHIAHACKOTO (PHHCKOTO
OT JIUTEPATyPHOTO U Pa3rOBOPHOTO (PUHCKOTO, & TAK)KE OTYACTH PYCCKOTO
si3bIKa. Pazoen 3 OyleT MOCBSIICH aHATU3UPYEMbIM HCTOYHUKAM U METO-
ke cOopa JaHHbIX. B Pazdene 4 OymyT paccMOTpPEHBI pe3ysIbTaThl HC-
CIICTOBAHUSL.

2. OcHOBHbIE OTINYHUSI MHTE€PMAHJIAHACKOM
¢uHCKOl MOEH OT IUTEPATYPHOTO
U Pa3roBOPHOIo (pMHCKOTO sI3bIKA

2.1. ®uHCKHI A3bIK (PUHISTHIAUS)

B coBpemenHOM (uHCKOM si3bike DUHIISHIANNA BBIJICISIOTCS JIBA OC-
HOBHBIX PETUCTpa— JIUTEPATYPHBIA U Pa3roBOpHEIA. CucTeMa cyOheKT-
HBIX MECTOMMEHHUH U UX yNOTpeOIeHUE B 3TUX PETUCTPAX OTIUYAIOTCI —
Kak JIpyT OT Apyra, TaKk ¥ OT HHIePMaHJIaHACKOTo (PUHCKOTO.

B nuteparypHom puHCKOM si3bIKe yrioTpeOieHue MeCTOMMEHHH 1-ro
U 2-TO JTUIIA TPAJAUIIHOHHO CUNTAETCs (PaKyIbTaTHBHBIM, B CHITY «TyOJTH-
PYIOLIMX)» JTMYHBIX [JIAroJbHBIX a(hUKCOB:

(8)  (Mind) ole-n vield kaukana
(1SG) 661T.PRS-1SG  eme JTAJICKO

‘Sl emte manexo’.
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9) (Me) ole-mme valmii-t ldhte-md-dn
(1IPL)  06b1T6.PRS-1PL  roroBeii-PL  matu-3INF-ILL

‘MBI TOTOBBI HATH .

(10) Ehd-i-tte-ko (te)  ajoissa
npuexatb-PST-2PL-Q (2PL) Bpems.IN.PL

‘Bo1 BoBpemst npuexanu?’ [ISK 2004: §1267].

OpaHako pa3iauyYHbIe HCCIEAOBAHUS 0 JUTEPATYPHOMY (DUHCKOMY
S3BIKY OTPAXKAIOT SBHOE Mpeo0iiajJaHue MOJEIH C ONYIEHUEM MECTO-
“MeHui 1-ro u 2-To Juna, Torna Kak B 3-M JIMIE aHaJOTUYHOE OMyIIe-
HHE, 33 HCKITIOYCHUEM Kope(epeHTHBIX MPUAATOYHBIX TPEIOKESHHH U OT-
BETHBIX PEIUIMK, CYMTAeTCs HerpammaruuHbiM [ Vainikka, Levy 1999;
Holmberg 2016]. Tak, no qanusiM kopmyca nuceM [Heinonen 1995], B su-
TepaTypHOM (DUHCKOM SI3bIKE MECTOMMEHUS 1-T0 1 2-T0 JIUIIa Oy CKAIOTCS
B 91 % ciryyaeB — uTO, OYEBHU/IHO, HE COBIAJAET C MHIEPMaHIaHICKIM
(bmHCKMM, TJIe HEMapKUPOBAHHOW MOAEIBIO EIMHOIIACHO NTPU3HABAIIACH
MOJIETIh C BEIPaKCHHBIM MECTOMMEHHEeM. HemMapkupoBaHHast raroisHast
mapajurMa JUTepaTypHoro (PMHCKOTO sI3bIKa peIcTaBieHa B Tabauye 1.

Tabnuna 1. JIuteparypHblii pUHCKHUIT A3bIK, CHIPsDKeHUE Tiarona laulaa ‘nets’
B €/IMHCTBEHHOM YHCIIE

Table 1. The conjugation of the verb laulaa ‘to sing’ (singular forms)
in Standard Finnish

1SG | 9,,, laula-n ‘51 moro’

pro

2SG | @9,,, laula-t ‘TeI moenis’

pro

3SG | Hin/ *0,,, laula-a | ‘Ou/ona moet’

pro

B pasroBopHOM k¢ (pHHCKOM MECTOMMEHHAS MOJAETh JOMUHHPYET
BO Beex Jmnax [ Vainikka, Levy 1999; Lappalainen 2004; Holmberg 2016].
CornacHo xoprycHbIM 1anHbIM [Heinonen 1995; Duvallon, Chalvin 2004,
AIJIUIICUC MECTOMMEHHUH B pa3roBOPHOM (PMHCKOM SI3bIKE KpaiiHe MapKu-
POBaH, U XapakTepeH MPEUMYIIECTBEHHO I BOITPOCHO-OTBETHBIX KOH-
TEKCTOB, aBTOMCIIPABICHUN M KOHTEKCTOB C C-KOMAaHIYIOIINM aHTEIle-
neatoM (11)—(12). B 85 % ocTanbHBIX cirydaeB B pa3roBOPHOM (HPHHCKOM
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SI3BIKE MPEJCTaBICHA JBOMHAS MOJICh MAPKUPOBAHUSA PEPEPEHTHOTO
cyObekTa, coyeraromnas B cede KCIUMIUTHO BBIPAKEHHbBIE JTMUHBIC Me-
CTOMMEHHUS U TJIaroyibHbIC ah(hUKCHI.

(11) a. saa-n-ks md  soitta-a su-lle  kohta wuudestaan
Moub-1SG-Q 1SG  3BoHuUTH-1INF ThH-ALL pa3 elle
‘Mory 11 51 Tebe nepe3BOHUTH?’
b. saa-t
Moub-2SG
‘Mosxers’ [Duvallon, Chalvin 2004: 273].

(12) Leila ei sano-nut minne  @,,
Jleitna NEG.3SG  roBoputs-PST.PTCP kyna
ol-i meno-ssa.

661T6-PST.3SG  nmopora-IN.SG
‘Jleiina He roBOpHMIIA, KyJa OHA XOIUIa’ .

[TomMumo qrCTpUOYIIMU MeCTOMMEHHO-apPUKcaTbHON U adHUKcaTh-
HOU MoJiesell, TMTepaTypHbId U Pa3rOBOPHBIN (PUHCKHUIA pa3IndatoTCst
COOCTBEHHO CHCTEMO MECTOMMEHUN U HEKOTOPBIMH TMIaroJIbHBIMU (hiiek-
cusiMu. Tak, B pa3roBOpHOM (PUHCKOM f3bIKE MECTOUMEHUS 1-ro u 2-ro
JMIIAa Pa3BUIIM COKpaIleHHBIC (hOpMBI (Cp., B 4ACTHOCTH, IIPUMEPHI (8)
u (12)), a HeoyIIEBICHHBIE MECTOMMEHUS 3-TO JIMIIA IEPUOTUUESCKH YIIO-
TPeOJISIOTCS U B OTHOIIICHHUH OJTyIIICBIICHHBIX cyObekToB [Heinonen 1995;
Vainikka, Levy 1999; ISK 2004: §716], cm. Tabauyy 2 (c. 143). CootHote-
HUE MOJHBIX U KPAaTKUX (OPM MECTOMMEHHI B pa3HBIX PETHCTPax H -
anekTax (PUHCKOTO sI3bIKa Ha JAHHBII MOMEHT JI0 KOHIIA HE UCCIICJOBAHO.

Hapsy ¢ pa3BuTHeM KpaTkux MECTOMMEHHBIX (DOpM, B pa3rOBOPHOM
(bMHCKOM sI3BIKE HAOMFOIACTCS] CHHKPETHU3M MIPE3CHTHOM IIaroibHOU (irek-
CHH 3-TO JIWIA B €AMHCTBEHHOM M MHO)KECTBEHHOM UHCIIE, a TAKIKE BBI-
TECHEHHE JINTePaTyPHBIX (POPM MPE3eHCa IEPBOTO JIUIa MHO)KECTBEHHOTO
yucna Gopmamu umrepconana [Vainikka, Levy 1999; Helasvuo 2006].
[Tocnennue, B CBOIO Ouepeb, PACIIUPUIHN CHEKTP BO3MOXKHBIX 3HaUe-
HUI ¥ HA CErOHSAIIHUH JIeHb, TOMUMO HCKOHHOT'O TACCMBHOTO 3HAYCHHUS,
B pPa3rOBOPHOM (DPMHCKOM SI3bIKE BEICTYIAIOT B KA4ECTBE 3aMEHUTEIICH JTH-
TeparypHbIX GopM Ha -mme, cM. Tabauyy 3 (c. 143).
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Tabmuma 2. CucremMa JINYHBIX CyOBEKTHBIX MECTOMMEHHH
B JINTEPATYPHOM M Pa3rOBOPHOM (PMHCKOM S3BIKE

Table 2. The system of personal subject pronouns
in Standard and Colloquial Finnish

JluteparypHblii pUHCKHUI Pa3roBopublii puHCKUI
1SG mind md
2SG sind sd
3SG, 3PL
’ héin,he héin/se, helne
(715t Oy IICBIICHHBIX )
3SG, 3PL
se, ne se, ne
(m71st HeOYIIEBIICHHBIX )

Tabnuna 3. CripspkeHue miarona laulaa ‘nets’ B TUTEPATypHOM U PAa3TOBOPHOM
(DUHCKOM SI3BIKE

Table 3. The conjugation of the verb laulaa ‘to sing’ in Standard and Colloquial Finnish

PL (nuTeparypHblii /
SG .
Pa3roBOpPHBIA)
1 laula-n laule-mme | laule-taan
2 laula-t laule-tte
3 laula-a laula-vat/ laula-a

Hekoropsie uccienoBarein HEMOCPEACTBCHHO CBS3BIBAIOT Pa3HUILY
B JUCTPHOYIIUN MECTOMMEHHBIX MOJIEICH ¢ CyObeKTOM 1-ro u 2-T0 jnia
B JIUTEPATyPHOM U Pa3rOBOPHOM (PMHCKOM C TJIarOJIbHOHM MapajurMou.
B uactHocTH, A. Baitaukka u W. Jlesu [Vainikka, Levy 1999: 639] yka-
3BIBAFOT Ha (JOHOJIOTUYECKOE CXOJICTBO COOTBETCTBYIOIIUX MECTOMMEHHIA
C DIaroJibHbIMU aHuKcamu, KOTOpbIe BOCXOIAT K HUM Uctopuueckn*. Code-
TaHHE MECTOMMEHHH 1-T0 1 2-10 Juna ¢ (POHOIOTHIESCKU CXOKUMU adduk-
caMu, OCYIIECTRIISIONIUMYI aHAJIOTHYHYI0 pedepeHIIMANbHYIO (PYHKIIUIO,

4 Jlns MHOXXECTBEHHOTO YMCIIa JAaHHOE CXOACTBO o4eBHIHO (1PL -mme < me;
2PL -tte < te ), sl €IMHCTBEHHOTO YHCIIA OHO PEKOHCTPYHPYETCS AMAXPOHUYC-
ckut (1SG -n < *m <mind , 2SG -t < *tind (apxandHas popmMa COBPEMEHHOTO
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YCHJIMBACT BOCIIPHUSITHE MOJOOHON MOAEIH KaK M30BITOYHON M CIOCO0-
CTBYET OIYIIEHNUIO MECTOMMEHH, TOT/Ia KaK OTCYTCTBHE MOTO0OHOTO CXO/I-
CTBa B 3-M JIMIIC — PABHO KaK M BBITCCHEHHE B Pa3sTOBOPHOM (PHHCKOM
nmuteparypHoi (opMbl Ha -mme HopMoOH -taan® , HIKaK K MECTOMMEHUIO
HE BOCXOJSIICH M OMOHIMHUYHON MMITEPCOHATY B CBOEM IIPSIMOM 3HaUe-
HUH, BBI3BIBACT HEOOXOAUMOCTE B JIOTIOJIHUTEIEHOM YIIOTPEOICHUN MECTO-
umenus [Vainikka, Levy 1999: 663]. [lanHast 3aKOHOMEPHOCTb, BIIPOYEM,
He ABJIsSIeTCs] aOCOMOTHOM, U psil padOT yKa3bIBAET HA KOMIUIEKC JIOTIOTHH-
TCIbHBIX CUHTAKCUYICCKUX U TUCKYPCHUBHBIX (I)aKTOpOB, HCTIOCPCACTBCHHO
BIIMSIFOIMX Ha pedepeHInaabHbIil BEIOOp B GuHCKOM si3bike [Duvallon,
Chalvin 2004; Holmberg 2005, 2016]. OqHako HMEIOIINEcs JaHHbIC JTTe-
PaTypHOTO M pa3roBOPHOTO (PHMHCKOTO s13bIka DUHIISTHANK OHO3HAYHO T10-
3BOJISIFOT KOHCTATHPOBATh PA3IMYMs C HHICPMAHIAHACKAM (DUHCKUM, T
MOJECIIb C OITyHICHUEM MECTOMMCHUSI XOTh U HE SIBJISICTCA BbI60pOM 10 yMOJI-
YaHWIO0, OJHAKO, YUHUTBIBAA MMPU3HABACMYIO BCECMU HOCUTCIISIMU OITYCTHU-
MOCTh KOHTEKCTOB (1)—(7) ¢ 2JIurncucoM MeCTOMMEHH 1-r0 ¥ 2-T0 JInIa,
OYEBHUTHO HE SIBIICTCS MAPKHUPOBAHHOI B TOH )K€ CTETICHH, KaK 9TO UMEET
MECTO B pa3roBOpHOM (PMHCKOM si3bIKe. boiee mogpoOHO 3TH U IpyTHue
0COOCHHOCTH MHTePMAaHIAHACKOTO (DMHCKOTO SI3bIKa OYIyT OIUCAHBI HIKE.

2.2. Murepmanianackuii GUHCKHUH SI3BIK
(Poccus, coBp. JleHuHrpajackas 00J1acTb)

B unHrepmanianackoM (PUHCKOM SI3bIKE (CeBEp, FOT M 3ar1a]] COBPEMEH-
HoU JIeHuHrpazckol 001acTH) HAOIIOAAIOTCSI CIICAYIONINE OTIHYUTEb-
HbIE 0COOEHHOCTH:

MECTOUMEHHUS Sind ) ¥ B ONPeeTICHHBII XPOHOIOTHUECKHIN TEPHUOT HECOMHEHHO 0CO3-
HaBasoch Kak TakoBoe [Hakulinen 1979: 87].

5 Creyer OTMETUTB, 4TO UIMIIEPCOHAIbHBIC ()OPMEI Ha -faan BCE 5Ke HEe BCET/Ia B3a-
HUMO3aMeHsIeMbl ¢ (POpMaMK Ha -mme — B YaCTHOCTH, B KOHTEKCTE HACTOAIIero ab-
cTpakTHOrO ynorpebienue popm Ha -taan sarpynueno (laulamme/’lauletaan aina
tdmdn laulun ‘MpI Bceraa moem 3Ty mecHi0’). MBI ocTaBIIsieM U3y4eHUe TUCTPHOY-
uuu (opM Ha -mme U Ha -faan B (UHCKOM SI3BIKE 32 paMKaMH JaHHOH paOoTHL.
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— Her GunapHo#i cucTeMbl MECTOMMEHUH, BKITIOYAIOLIEH B ceds 1moJi-
Hble ¥ KpaTkue (GopMbl. I B MUCBMEHHBIX UCTOYHHUKAX (Mpeu-
MYIIIECTBCHHO PACCKa3bl), ¥ B PAa3rOBOPHON MHTEPMaHIAHJICKOM
peuu cucTeMa MECTOUMEHUM COAEPIKUT TOIBKO OJHY BO3MOXKHYIO
dbopMy ISt KKIOTO JIUIA U Yuciia (C TONpaBKoi Ha oHeTHYe-
CKO€ IMaNIeKTHOE BaphHpoBaHue). B ¢poHeTHueckoM riane GopMel
WHTEePMaHJIaHICKUX CYOBEKTHBIX MECTOUMEHHH 1-T0 U 2-T0 nHLa
3aHHMAIOT CBOETO POJia MPOMEKYTOUHOE MOJIOKEHHE MEXTy JIU-
TepaTypHBIM U Pa3rOBOPHBIM (PUHCKUM, M. Tabnuyy 4.

Tabmuia 4. MectonMenust 1-ro 1 2-ro JTUIa B HHTEPMaHIAHICKOM (HHCKOM
B COIIOCTABJICHHUH C JIATEPATYPHBIM U Pa3TOBOPHBIM (PHHCKUM

Table 4. 1" and 2™ person pronouns in Ingrian Finnish

compared to Standard and Colloquial Finnish

JluTeparypHbIii PasrosopnbIii Hnrepmannanjackuii puHCKMIA
uncknii uncknii (B 3aBHCHMOCTH OT FOBOpa)
1 mind md mie/ mid
2 sind sd sie/ sid

— Kak u B niuteparypHOoM (DUHCKOM SI3BIKE, B MHT€PMAaHIIaHJCKOM
($uHCKOM HE HAOIIOMAeTCs CHHKPETH3MA B 3-M JIMIIE; UMIIEPCO-
HallbHbIC (POPMBI Ha -faan yHoTPEOISIOTCS BMECTO (DMHUTHBIX
(dopm 1PL TonbKO B HEKOTOPBIX THANEKTax ceBepHOW MHTrepMaH-
nanauu [Myciaumos 2009: 193—194].

— Ilo 1aHHBIM HpeABApPUTENBHOIO OMpoca HocuTenel (BbIOOp Mo-
JIETIM [0 YMOTYAHUIO), CyOBEKTHbIE MECTOMMEHHS 1-T0 1 2-T0 auIa
OITyCKAIOTCs yallle, YeM B pa3rOBOPHOM, HO pexke, UeM B JIUTepa-
TypHOM (PUHCKOM.

OTH 0cO0EHHOCTH CONMIKAIOT WHTePMAHIAHICKAN (DUHCKUH SI3BIK
C COBPEMEHHBIM PYCCKHUM SI3BIKOM, I7I€, B OTIIMYHE OT JIUTEPATYPHOTO
(hUHCKOTO, MOJIENIb C YIOTPEOICHUEM MECTOMMEHHSI TaKKe MO YMOJI-
YaHUIO SIBJISIETCS OCHOBHOM BO Bcex Jyinnax [Grenoble 2001; Seo 2001;
Zdorenko 2010]. OgHako B pyCCKOM SI3BIKE B OTIIMYHE OT MHTEepPMaH-
JIAHJICKOTO (PMHCKOTO HE COXpaHWIOCh quddepeHIIMpOBaHHON THYHOM
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(brexcuu B MPETEPUTE — YTO, B CBOKO OYEPE/lb, MOIJIO CIIOCOOCTBOBATH
0oblIeMy JOMUHUPOBAHUIO MECTOMMEHHOW MOJIENI B COOTBETCTBYIO-
IUX KOHTEKCTAaX, C [eJbio n30exanus omouumu [Kibrik 2013]:

Tabmuma 5. Vinrepmannanckuil GuHCKUIL A3bIK, CHpsDKeHNUe Tarona laulaa ‘ners’
B TIpeTepuTe (SAMHCTBEHHOE YHCIIO), B COMOCTABIEHHHU C PYCCKUM

Table 5. The conjugation of the verb laulaa ‘to sing’ in Ingrian past forms (singular),
compared to Russian

Hnrepmanianackuii QUHCKHIT Pyccknii
1SG mid laulo-i-n S mem’
2SG sidi laulo-i-t “Ter e’
3SG hid laulo-i, laulo ‘Omn(a) men(a)’

MoskHO Tiperonarark, YT0 COBpeMEHHast MHTepMaHIaHACKask MOJIEINb
ObUTa cPOPMUPOBAHA TIOJ] BIMSHUEM KOHTAKTOB C PYCCKHM SI3BIKOM, CY-
niectBeHHo ycwmBimmxest B XX B. [Kuznetsova et al. 2015]. /lyns Bbisic-
HEeHUsI OoJiee JeTaTbHBIX CXOJICTB U Pa3JInYMi MHTePMaHIaHICKON (HUH-
CKOM CHCTEMBI C PyCCKOI OBbUIO OCYILIECTBIEHO KOPITYCHOE UCCIIEIOBAaHUE.

3. JlaHHBbIe H METOANKA

3.1. TekcThI

[TpsiMoii MeTO MUTUTAIIY BBICKa3bIBAHHIA (TIEPEBO]] C PYCCKOTO) OBLT
OTBEPrHYT YISl IETAIBHOIO HCCIICIOBAHUS MHIePMAHJIaH/ICKON (PUHCKOI MO-
JIEJTH, IOCKOJTbKY HETIOCPEACTBEHHO YIIOTPEOICHHAs PyCcCKast MOJIEIb (C Me-
CTOMMEHHEM WITH 0e3) MOIIa OYEBHIHBIM 00Pa30M BIMATH HA MHITEPMaH-
nauckuid nepeso. [Tocre obmiero npeaBapuTEILHOIO OPOCca HOCHTENCH
Ha rpeaMeT OObINeH U MEHbIICH MapKUPOBAHHOCTH PA3IMYHBIX IPOHOMH-
HaJIbHBIX MOJIETICH OBUTO MPUHSTO PEIICHHE OOPATHTHCS K KOPITYCY TEKCTOB.

Ha cerofusiniHuii IeHb CyIIECTBYOT IBE OCHOBHBIE IPYIIITHI HHIEPMaH-
JIAHJICKUX UCTOYHUKOB — Xy/I0’KECTBEHHBIE IPOHU3BE/ICHUS (B OCHOBHOM
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HeOOJIbIIINE PacCKa3bl, HAMMCAHHBIC U ONMYOJIMKOBaHHBIE B CEPEIUHE
XX Beka B pa3NUYHBIX TEMaTHUYECKUX COOpHUKAX M )KypHallaXx) U YCT-
HBIC HApPaTUBBI, COJCPIKAIINE 3AMUCH Pa3IUYHBIX HHTCPMaHIaHICKUX
TOBOPOB. [1J151 KOMIUIEKCHOTO MCCIC0BAaHMS pehepeHIINH ObIII0 peIIeHO
HCTIONIF30BaTh 00a THITA TEKCTOB. M3 Xym0)KeCTBEHHOM MPO3bI OBLITH BEI-
OpaHbI paccka3bl IBYX HHT€PMaHIAHICKIX aBTOpOB, Bukropa Banpskku
u [Tekxku MyTaHena, onyonukoBanHble B Kapenuu B 1980-¢e 1. B cocTase
TeMaTu4ecKux cOOpHUKOB ‘“‘Lehdenlihto” ‘Jluctonan’ u “Ldpi tuskien
kdy elontie” ‘TpynHbie cyapObI’, COOTBETCTBEHHO. B 3THX cOOpHHUKAX HH-
TepPMaHJIAHJICKHE PACCKA3bl JaHBI B KOHIIE B COCTABE OTJACIHHOTO TEMAaTH-
YECKOTO pa3iena ¢ JUAICKTHBIMH TeKCTaMH.

Marepuansl B. Banbsikku u I1. MyTaneHa oTpaxaroT IB€ OCHOBHBIE
CPYIIIBl MHIEPMAaHIAHICKUX JUAJCKTOB — BOCTOYHO- U 3aIlaJHO-TaT-
YUHCKHIA AMAJeKThl °, cornacHo knaccudukanuu [Mycnumos 2009: 196].
Ha naHHBIII MOMEHT OIUCAH PsJ] JTEKCUYCCKUX, (POHETUIECKUX U MOP-
($OIOrHYeCKUX M30ITI0CC, PANTHYAIONIMX UX MEXIy coboi [Virtaranta
1953; I'amaxosa 1977, 1990; Konmanesa 1998, 2007; Mycnumos 2009],
OJTHAKO TUCKYPCUBHBIC OCOOCHHOCTH B HUX OTICIBFHO HE H3yJaIUCh. Xy-
JO)KECTBEHHBIC TEKCTHI Ha HHICPMAHIIAHICKOM SI3BIKE TAKXKE HE TPUBIIC-
KaJlUCh paHee K HayYHbIM UCCIIEIOBAHUSM.

IToMHUMO XyI0’KECTBEHHOM JIMTEPATYPHI, K TEKCTaM OBbLITH PHOOIICHBI
YCTHBIC HappaTUBBI TEX K€ TOBOPOB, 3allMCaHHBIC yueHbIMHU [leTpo3a-
BoJickoro yHuBepcuteta [Mullonen 2004]. B uTorosyto BEIOOPKY BOLILIH
HappaTuBbI, OTPAXKAIOIIKUE rOBOPhI puxoa0B Jlnnccuis (¢pun. Liissild)
u Benbéku (Gun. Venjoki), oTpaxkaromiye BOCTOYHO-TATYNHCKHUH JHATICKT,
u roBops! npuxonos I'ybanurs! (pun. Kupanitsa) u lllnanskoBo (¢puH.
Spankkova), oTHOCSIITHECS K 3aMa{HO-TaTIMHCKOMY AUAJICKTy ’, cM. Puc. 1.

¢ JlaHHBIE THAJIEKTHI BMECTE COCTABISIOT T. H. LleHTpansHyo Hrepmaniananio
(pun. Keski-Inkeri), purypupyromtyro B psaae Apyrux padboT mo npubanTHicKo-puH-
CKUM si3bIkam, Hapsiay ¢ CeBepHoit (¢uH. Pohjois-Inkeri), Boctounoit (pun. Itd-Inkeri)
u 3anagnoi Uurepmannangueit (pun. Lansi-Inkeri) [Mustonen 1931; SKVR; Myc-
siumoB 2009]

7 BoJee ieTajabHO O IPaHMIIAX HHICPMAHJIAH/ICKUX IHAJICKTOB M B3AMMOCBSI3H C TO-
BOpamu puxoaoB cM. [Mycaumos 2009: 196-203]
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s mepeBoa COOCTBEHHO MHICPMAHIIAHICKOW JICKCHKH B TEKCTaxX
TaK)Ke aKTUBHO HMCIOJIb30BaJICs cioBaph [OmibikaiiHeH (coct.) 2003].

s

Toksova
pdKangas

Koprina

Moloskovitsa
(Valkeakirkko)

Puc. 1. Murepmannanckue npuxonst 1930-X rr., npuOIM3UTEIBHO OYePUUBAIOLINE
COOTBETCTBYIOLIME TpyIIbl roBopoB [Mustonen 1931], ucrounuk kapTbl
Jniemenmaa/Wikimedia Commons

Fig. 1. Ingrian Finnish parishes of the 1930s, roughly delineating the respective
groups of dialects [Mustonen 1031], source: Jniemenmaa/Wikimedia Commons

3.2. OT00p 1aHHBIX

[Tpu oTOope paccka3oB M YCTHBIX HAPPATHBOB IS aHAIHN3a YIHUTHI-
BAJIOCh HAJIMYUE PEICBAHTHBIX (PUHUTHBIX MPOHOMUHAIBHBIX MOJICIICH.
Tak, cpequ YCTHBIX HAPPATHBOB BBIOUPATHNCH MOHOJIOTMYECKHUE TEKCTHI
M TEKCTBI, COJICPIKAIINE KPYITHbIE MOHOJIOTHYECKUE KYCKH, C LEIbI0 H3-
OcxaHusT UHTEPPEPEHIIMK MOJICNH, YIIOTPeOICHHONW B HABOISAIINX BO-
pocax MCCIIeI0BaTEIsl.
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B uTorosyo BeIOOPKY BOILIH CIETYIOLUINE TEKCTHI:

1. BocTOYHO-TaTYMHCKUI THATICKT

1.1. XynoskecTBeHHas po3a: B. Bambsikka, 6 pacckazoB U3 cOOpHUKA
“Lehdenldhto”:

— Miten Simo hampaat hévitti ‘Kak Cumo ciioman 3y0Osr’
— A hid vua motkottaa... ‘A OH TOJBKO KamdyeTcs...’

— Ko virka mdn pidhd ‘Koraa konyaercs pabora’

— Hampaankolotus ‘3yonas 60mnp’

— Sie vie, a mie vikisen ‘Tebe Bce, a MHE HAYETO’

— Luojan kiitos... ‘Cnapa Co3naremto...’

1.2. Happartusbl u3 marepuanoB [Mullonen 2004]: 3anucu Karpu
Kupnny (Meil ol’ tantsutupa ‘Y Mens O0bu1 oM TaHueB’) U Pynonsga
Bupkkynena (Elimmo kolhoosas ‘Mbl xxunu B xonxose’, Puol vuossattaa
Karjalas ‘Ilonsexa B Kapenun’) u3 Jlunceums, a Taxke Karpu Tyxkanen
(Miten valittii minjoi ‘Kak BeiOupanu HeBecToK’, Tuvam pesu ‘MpbiThbe
noma’, Meil poltettii kokkoo ‘Y Hac xriu koctep Ha VIBaHOBY HOYB’,
Lapsii lovvettii saunan lautasiin alt ‘Jleteit noctaBaiv u3-moj, 6aHHOTO
Jomaroro noia’) u3 Benbéku.

2. 3anaqHo-raTYNHCKUN TUATIEKT
2.1. XynoxectBenHas npo3a: [1. MyTtaHeH, 7 paccka3oB U3 cOOpHUKa
“Lépi tuskien kéy elontie”:

— Ko alkuu pids66, ni ménnééd ‘Kak B Hauayo nmomnajeT, Tak ¥ mouaeT’

— Ketd isd rakastaa, sitd hid myés kurittaa ‘Koro otery mo0uT, Toro
OH TOXKE HaKa3bIBaeT’

— Oma mua mantsikka, muu mua mustikka ‘Ham xpaii — 3emMisHuKa,
Jipyrasi cTpaHa — 4epHuKa’

— lltatorkku tuvan nostaa, uamutorkku tuvan hdvittdd ‘BeduepHuii
COH YKPEIUIIET IOM, YTPEHHHUH COH pa3pymIaet JIoM’

— Hyvd kello kauvaks kuuluu, paha viel kauvemmaks ‘ Xopommuii xo-
JIOKOJI CJIBIIICH JIOJTO, TUIOXOW — eIIe T0Jblie’

— Kopekast ne ruplat kasvaat ‘Ot xoneiixu Te pyonu pactyTt’

— FEi nii pienii pitoloi, jot ei kahta kolmee kuokkavierasta ‘He Tak man
Up, 9TOOBI HA HEM HE OKa3aJioCh ABYX-TPEX HE3BaHBIX TOCTEH
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2.2. Happarussl u3z marepuanos [Mullonen 2004]: 3anucu Mapu
Sxonesoit (Olin pdivdldisen ‘51 3aHMManach noJeHHoi padoroii’), Ka-
Tpu CaBonaitaer (Karpalos kéyt’ii ‘Xonunu no KIokBy’, Mein dmmd
parans ihmisii ‘Hama 6a0ymika siednia moneit’) u3 [llnanpkoBa, AHHBI
Mepounen (Haukkeet kdivdt ‘Tlpuctana nopya’) u Mapwu IlInemrep (Meil
piettii pellovasta °Y Hac HOcuH NeH’) u3 ['yOaHwmII.

Ha srame npenBaputeiabHONH 00paOOTKU TEKCTOB OT(HIBTPOBHIBA-
JUCh KJIay3bl C SM(PATHYECKUM U KOHTPACTUBHBIM yIOTPEOIICEHHEM Me-
CTOUMEHHMSI — B YaCTHOCTH, B COYETAHUU C (DOKYCHOM DHKIUTUKOH -kii
(15), mocie NpUCOETMHNUTENBHBIX 1 KOHTPACTUBHBIX cOr030B (13)—(15),
a TaKKe MpHu noclieayrineM yrouneHun (16). OuiabTpanus 3TUX Ciry-
4aeB 00yCJIOBINBAIACH TEM, UTO OMYIICHHE MECTOMMEHUS B IMOJOOHBIX
KOHTEKCTaX B IPHUHIIUIIE HEBO3MOXHO, aXKEe B TEX SI3bIKAX, IJIC YIIOTPE-
OJeHMEe MECTOMMEHHH 10 yMOTYaHUIO MapKupoBaHo [Rizzi 1997: 272;
Frascarelli 2007: 694].

(13) A4 sie latk-i-t Si-td vodka-a
a 2SG nakate-PST-2SG  stor-PART  BOmka-PART

‘A Thl Takaeb ATy BonKy [V. Valjakka, “A hid vua motkottaa...”]

(14) Ja hid alko huuta-a
n  3SG Hauars.PST.3SG  kpuuarb-1INF

‘U on 3akpuuan’ [V. Valjakka, “A hid vua motkottaa...”].

(15) Siel isa ol’ renki-n talo-s  ja
tam oren ObTe.PST.3SG  paborHuk-GEN  nmom-IN nu
mie-kii  alo-i-n ja auttaa  tyo-s.
1SG-FOC  naumnate-PST-1SG TOke momorarh pabora-IN
orel paboTall 1o XO3SHUCTBY, U 51 TOXKE HadaJl IoMorarh [eMy | B pa-
oore’ [R. Virkkunen, “Puol’ vuossattaa Karjalas™], nutupyercs
o [Mullonen 2004: 165].

(16) Myé, lapse-t, nous-i-mmo vildd
1PL pebernok-PL  momammarsesa-PST-1PL maBepx
‘MpI, netu, monHuManuchk HaBepx’ [P. Mutanen, “Iltatorkku tuvan
nostaa, uamutorkku tuvan havittaa”].
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Takke OT(GUIBTPOBBIBAIUCH CIIydar COYMHUTEIBHOTO COKPAIICHUS
MOJJICHKAIIETO TMPU OJHOPOAHBIX WICHAX MPEITIOKEHHSI, PEACTABIISIO-
e co00M THUIOIOTUYESCKH PACIIPOCTPAHCHHBIH KOHTEKCT JJIS DJIUMHU-
HaIMK MOJIeKaIero Bo Beex s3bikax [Duvallon, Chalvin 2004: 275—
276]. B yactHOCTH, B ipuMepax Tuma (17) 11 aHam3a Opanack TOJIBKO
nepBast Kiays3a.

(17) Mie mdn-i-n héine-n luoks ja  pyy-si-n
1SG  ugtu-PST-1SG  3SG-GEN «k u nonpocutb-PST-1SG
piiri-i
kpyr-ILL

‘S1 mogomien k Hed u monpocwuics B kpyr’ [V. Valjakka, “Sie vie,
a mie vikisen™].

OcTanbHbIe PelIeBaHTHBIC (PMHUTHBIE KJIAY3bl C BBIPAXKEHHBIM U OITy-
IICHHBIM IIPOHOMHHAJIBHBIM CyOBEKTOM OBUIN BKJIIOYCHBI B HCCIIEAYye-

MYIO BBIOOPKY M PAacCHpEICICHBI 10 Pa3INIHBIM TPYIIIaM, B 3aBUCHMO-
CTH OT CJEIYIOIUX apaMeTpPOB:

— Jluno cyobekra (1-¢/2-¢ vs 3-¢)

— Hanuune / orcyTcTBHE CyOBEKTHOTO MECTOUMEHHUS (+/- pronoun)
— Tun npeaukara (MMEHHOH / TIIarOIbHBIN)

— Bpewms mmarona®: npesenc vs npereput (PRS/PST).

HToroBelii 00beM UCCIIEIOBAHHOTO KOPITYCa COCTABUIT 524 BXOXK/ICHUSL.

4. Pe3yabTarhbl

ConocTaBUTENIbHBIN aHAJIN3 HHI€PMaHIaHICKUX TEKCTOB BBIBUII PsijL
0co0EHHOCTEH, He ONMHCAaHHBIX paHee. B aToM pasnerne OynyT paccMmo-
TPEHBI CHavaja oouiue, a 3aTeM 0oJiee YaCTHBIC PE3y/bTaThl [0 paccMa-
TPUBAEMbIM MOAyCaM (ITUCbMEHHBIH VS YCTHBII) U THATIEKTaM.

8 JlaHHBIM napaMeTp YYUTHIBAJICS TOJBKO /IS IVIaroibHbIX Kiay3. Jlas HMEeHHBIX
KJIay3 MoJo0HOoe pa30HeHne He MPUMEHSIIOCh B CHITy Majoro KOJIWYecTBa JaHHBIX.
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CBOI[HaSI Ta6m/1ua oo I[I/ICTpI/I6yHI/II/I Pa3IUYHBIX MoJienen npeacraBs-
JICHA HHUXC.

Tabmuma 6. CoOTHOIIEHHE MOJIENIEH ¢ BRIPAKCHHBIM U OITYIICHHBIM pe()epeHTHBIM
MPOHOMHHAJBHBIM CYObEKTOM B BOCTOYHO- M 3aIlaIHO-TATYMHCKOM JTHAJICKTax
MHIePMAHJIAH/ICKOTO (PMHCKOTO S3bIKa

Table 6. Entries with expressed and elided referential pronominal subjects
in East and West Gatchina dialects of Ingrian Finnish

BocTouHo-raTynHCKHii 3anaaHo-raTYHHCKHii
JAMATIEKT AMAJIEKT Beero
Xya. npo3a Yerupie | Xya. mpo3a | YcTHbIE
(Baabsikka)  HappatuBbl | (MyTaHeH) | HApPaTUBBI
1-2 PRS +pronoun 31 10 6 10 57
1-2 PRS —pronoun 19 4 8 3 34
3 PRS +pronoun 6 4 2 3 15
3 PRS —pronoun 3 0 1 0 4
1-2 PST +pronoun 28 27 41 29 125
1-2 PST —pronoun 65 18 67 3 153
3 PST +pronoun 18 13 17 19 67
3 PST —pronoun 1 4 6 3 14
1-2 NOM +pronoun 7 6 10 3 26
1-2 NOM —pronoun 1 2 9 2 14
3 NOM -+pronoun 3 5 7 0 15
3 NOM —pronoun 0 0 0 0 0
Bceero 182 93 176 75 524

ConracHO COBOKYITHBIM JIAaHHBIM HCCIICIOBAaHHBIX HAPPATHBOB, B MH-
TrepMaHJIaHICKOM (PMHCKOM SI3bIKE MECTOUMEHHE YITOTPeOsIIOCh B 58 %
cinyuaeB (305 Bxoxaenuit u3 524). B pycckoMm e sI3bIKe MOIEITb € IKC-
TUTMIMTHO BBIPQXKEHHBIM MECTOMMEHHEM, COTIIACHO Pa3IUYHBIM KOPITYC-
HBIM HCCIIEJOBAHMAM, COCTABIAET OT /5 10 ¥4 Beex BxoxkaeHuit [Kibrik
1996; Grenoble 2001; Zdorenko 2010; bynennas 2018]. Takum obpa-
30M, MOXKHO BHJICTh, YTO, XOTSl B HHICPMAHJIAHJICKOM (PUHCKOM SI3BIKE,
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KaK U B PYCCKOM, MOJICJTb C DKCIUTUIIUTHO BBIPAKCHHBIM MECTOUMECHUEM
ABJISIETCS] JOMUHHpYIoIeH (-kBazapar, p-value<0,01) — Bo3moxxHOCTEH
JUTA OIYHICHUSA MECTOMMCHUS B MHI'CpMaHJIaH/ICKOM q)HHCKOM SA3BIKE CYy-
IIECTBEHHO OOJbINe, 4eM B pycckoM. OOmiast TucTpuOyIus, MpoCieKeH-
Hasl TI0 KOPITyCy HHTePMaHIaHICKUX JaHHBIX, TOJTHOCTHIO COOTBETCTBYET
MOJIENHN «Ha CTBIKE» MEXKITY PYCCKHM SI3BIKOM U JTUTEPATYPHBIM (DUHCKUM.
Psi qacTHBIX 0COOCHHOCTEH, XapaKTePHBIX LIS JTUTEPATyPHOTO (DHHCKOTO,
HMEeT Mapaiesb ¥ B MHIePMaHIAHICKOM — TaK, JUIs 3-T0 JIKIA B 000MX
UIMOMAaxX XapaKTEpeH SKCIUTMIUTHO BBIPAKCHHBIN CyObeKT. Pazmuums
MEXIY JTUTEPATypHBIM (PUHCKUM, HHTEPMAaHIAHIACKUM (PHHCKUM U PyC-
CKHUM SI3BIKAMH TIPOJICTAIOT TIIABHBIM 00pa3oM B cepe MPOHOMUHATBHBIX
HoyIeKalux 1-ro v 2-ro jauna.

B cumy HappaTHBHOTO XapakTepa BCeX UCCICIYEMBIX TEKCTOB HaM-
Oorbliee YncIo u3BIedeHHbIX Mofenei (402 n3 524) npeacTapisio co0oi
MPETECPUTHLBIC KJIay3bI. B CHJTY 3TOI'0 BC€ CTaTUCTUYCCKU BBISIBJICHHBIC OCO-
OCHHOCTH MHTEPMAHIAH/ICKOTO (PHHCKOTO S3bIKa KACAINCH B IEPBYIO OUe-
peas IMEHHO 3TOTO THIIA, a TAKXKE Pa3IMIHBIX COOTHONICHUH MPETEPUT-
HBIX KJIay3 C IPEe3eHTHBIMH. bBU10 00HApYKEHO, YTO BBIOOP KOHKPETHOI
MIPOHOMHUHAJIBHOW MOJIEIH B OOJBIICH CTEIICHH 3aBUCHUT OT MOyca (XyHO0-
JKeCTBCHHAsI TIPO3a VS YCTHBIN HAPPATHUB), YeM OT KOHKPETHOTO TUAJICKTA.
Hwxe 311 1 ipyrue ocoOeHHOCTH OyIyT pacCMOTPEHBI Oosiee TOAPOOHO.

4.1. NUarepmaniaanackuii pUHCKUI 1 pyccKuii: o0uue TeHaeH N

B uHrepmannanickoM (PUHCKOM — Kak B XyJ0’KECTBEHHOH MPO3e, TaK
U B YCTHBIX HappaTHUBaxX — OBUTH BBISBICHBI CICAYIOIIHE CXOXKHE C PyC-
CKUM KOHTEKCTBI, IIPEAOTPEICIIAIONINE BHIOOP KOHKPETHOH CYyOBEKTHOMN
MoJeIH (ToApoOHEe O HUX B CBA3M C PYCCKUM S3bIKOM CM., B YaCTHOCTH,
[McShane 2009; Madariaga 2018]):

1. ITpu nepBoM ynmoMuHaHUM pe(epeHTa, a TakKe IPU CMEHE TOMUKA
MECTOMMEHHE MPEUMYIIECTBEHHO BBIPAXKanoch SKCIIHIUTHO (18). On-
HaKo B 1-M U 2-M JMLe NEPUOANYECKH BCTPEYAIICS MUIUIICUC JaKE B 3TOM
KOHTEKCTE, B CHJIy BBICOKOH akTHBAIMM pedepeHTa B pabodei maMsaTH
n obrret mparmMatuku cutyarwa (19)—(20).
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(18) Mie yrit-i-n riijelld vastaa
1SG  meitarecs-PST-1SG  HarpyOuts. 1INF  HampoTuB
*S1 momsITancs Harpyouts B orBer’ [V. Valjakka, “A hid vua
motkottaa...”].

(19) Seiso-i-n siin vihd aika-a
ctosaT-PST-1SG  tam  wmanmo  Bpemsa-PART
‘51 crostn Tam HekoTopoe Bpemst” [P. Mutanen, “Hyvi kello kauvaks
kuuluu, paha viel kauvemmaks™].

(20) Ol-i-n pdivilaise-n
ObITb-PST-1SG  moxenmux-ESS
‘51 3anmManace nogeHHou pabdoroit’ [M. Jakovleva, “Olin péiva-
ldgisen”], mutupyercs mo [Mullonen 2004: 218].

2. B pa3roBopHO-OTBETHBIX KOHTEKCTAX B OTBETHBIX PEIIMKAX OTpa3u-
J1ach TEHJICHIINS K OMYIIEHUI0 MECTOMMEHHH 1-T0 1 2-ro numa’:

21) Nyt uso-n
menepv  BepuTh.PRS-1SG

‘Tenepb Bepto’ [ V. Valjakka, “Miten Simo hampaat havitti”].

3. B knay3ax ¢ cyObeKkTOM 3-TO JUIa OMyIEHNe MECTOMMEHHUS U3-
perKka BCTPEJasoch B CiIydae C-KOMaHIYIOIIETO aHTCIENCHTA.

(22) Kiitos  sisare-lko  nekkii

cnacubo cectpa-ALL mortomy uro ckunupap.PART

anto

nare.PST.3SG

‘Criacu6o cectpe 3a To, uto najia ckununap’ [V. Valjakka, “Sie vie,
a mie vikisen”].

B pabotax mo mureparypaomy ¢uHckomy [Vainikka, Levy 1999;
Holmberg 2016] xonTekcThl Buna (22) orMedaroTcs Kak (hakTHuecKu
€IMHCTBEHHBIE CIy4aH, TIPU KOTOPHIX BO3MOXKHO OMYyIICHHE 3-TO JIMIIA.

 KoHTekcThI 2 U 3 TakKe 3aCBUICTEIILCTBOBAHBI U B PA3TOBOPHOM (DHHCKOM SI3BIKE,
OJIHAaKO B BBIOOPKE OCHOBHOM MPOLIEHT BXOXK/ICHUIT 3aHUMAIOT KOHTEKCTHI THIA 1.
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OnHako B HAIIEM KOPILYCE BCTPETHIIOCH HECKOJIBKO BXOXKICHHU C OITY-
IMEHUEM MECTOMMCHUS 3-ro JiMiia B HE3aBUCUMOM NPECIIIOKCHUHU, TTPU
HaJIMYNHU SKCIUIMOUTHO BBIPAXKCHHOT'O aHTCHECACHTA B Hpemﬂz[ymef/i KJ1a-
y3€ U B KOHTEKCTE STMHOM CKBO3HOM TeMbI (hparmMenTa (23)—(24), a Takxke
B KOHCTPYKITUSIX C KOPPENATUBOM 7i (25):

(23)  Juha-veikko tul’ sielt  pol’nitsa-st
Oxa-6par npuxoqute.PST.3SG  orryna  GompHuma-EL

poikkee  @,,, Tul’ kot t’ii
[IpOYb npuxoaute.PST.3SG  nomoit

‘FOxa-Opar BepHyJICs OTTY/a, N3 00IBHUIIBL. [IpHiien nomoii’. [A. Me-
ronen, “Haukkeet kdivét”], murupyercst mo [Mullonen 2004: 223].

(24) ..ni  Juomes jo  sano Mari-lle —
torma FOonec  yxe cka3are.PST.3SG Mapus-ALL

Pane-ha samavara kiehu-ma-a...
ctaButh.IMP.2SG-PART  camoBap kunATUTh-3INF-ILL

9,, itse' nous penki-lt
cam BcTath.PST.3SG  nmaBka-ABL

‘... Torga FOonec yxe ckazan Mapuu: «CraBb-ka camoBap...» Cam
[on] BcTan ¢ naBku’ [V. Valjakka, “Sie vie, a mie vikisen™].

(25) Hid ko katso miu-n suu-ta-in,
3SG  korma cmorpers.PST.3SG  ISG-GEN  por-PART-POSS.1SG
ni  sano...
T0 cka3are.PST.3SG
‘OH, KorJ]a IOCMOTpeN MHE B poT, ckasan...’ [V. Valjakka, “Ham-
paankolotus™].

KonTekcTbl Buna (23)—(25) AMIEH3UPYIOT OMyIIEHUE MECTOUMEHHS
B PYCCKOM si3bIKe. B CHITy PEAKOCTH aHAJIOTHYHBIX BXOXKCHHUN B HHIEP-
MaHJIaH ICKOM (DUHCKOM SI3bIKE HEJIB3sI OJIHO3HAYHO CKA3aTh, SIBIISIFOTCSI JIH

10 B 1aHHOM NpUMepe He UCKIIFOYEHO JONOIHUTEIBHOE BIUAHIE MECTOMMEHHU itse
‘caM’, OZTHAKO B BBHIOOPKE BCTPETHIIMCH MOAEIH C OXHOBPEMEHHBIM IPHCYTCTBHEM
W JINYHOTO MECTOMMEHHS, 1 MECTOUMEHHS ifse, HAIPUMEp a miten sie itse jaksat
‘A xak TbI cam nioxkuBaenib?’ [V. Valjakka, “Hampaankolotus™].
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OHHU KaJIbKOH ¢ PyCCKOTO MJIM e MAapKHUPOBAHHBIM KOHTEKCTHO-00YCIIOB-
JICHHBIM BapUaHTOM, TEOPETHUECKH BOBMOXKHBIM U B JIUTEPATYPHOM (HUH-
ckoM. Mmeromuecs uccieqoBaHus CBUACTEIBCTBYIOT O BO3MOXHOCTH
mojj00HoTo onymieHus B 1-m u 2-m nure [Duvallon, Chalvin 2004: 277];
HECKOJIBKO OTIPOIICHHBIX HOCHUTEJCH (PHHCKOTO SI3bIKA OLCHHIHN (pasbl
Buaa (23)—(25) kak comuutenpubie. A. XoiapmOepr [Holmberg 2016: 8]
YTBEPXKAAET, UTO HYIEBOH pedepeHTHBIH CyObeKT 3-ro Julla B JIUTEpa-
TypHOM (PUHCKOM BO3MOKEH JIUIIb B 9XO-TMOTIO0OHBIX OTBETHBIX PEIUIUKAX
Y TIPH CBSI3bIBAHUH CHHTAKCHYECKH BBIIIIECTOSIIIIAM aHTEIICICHTOM. Y YH-
TBIBAS 3TO, MOYKHO C OCTOPOXKHOCTBIO MIPEATIONOKUTD, YTO PEIKHE BXOXK-
JCHHUS HE3aBUCUMBIX MPEITIOKCHUN ¢ HYJIEBBIM CyOBEKTOM 3-TO JIHIA
B MHTECPMaHJIAHICKOM (PMHCKOM BO3HUKIHU B XOJI€ KOHTAKTHOTO BIIHSI-
HUS PYCCKOTO fA3bIKa, T/I€ MOJ00HOE KOHTEKCTHOE OIyIIEHHE BO3MOXKHO.

4.2. UHrepmanJIaHcKuii pUHCKHUI: OTINYUTEIbHbIE 0CO0OEHHOCTH

OCHOBHBIC OTJIMYUTEILHBIC IPU3HAKH WHT€PMAaHIaHICKON (PUHCKOM
CYOBEKTHOH pedepeHINN OTPA3WINCh B KOHCTPYKIUSAX C MIPETEPUTOM.
AHanm3 MoKa3al, 4To B 9THX KOHCTPYKIISIX HHIePMaHIaHACKIHA (pUHCKUIT
S3bIK, 110 CPABHEHHIO C PYCCKUM '!, 3HAYMMO Yallle UCIIOIb3YeT MOJIEIN
C OMyIIEHHEM CYOBEKTHOIO MECTOMMEHHS 1-T0 JuIa U 2-ro Juna B mpe-
tepute (y-kBagpart, p-value<0,01). JoMuHHUpPYIOIIEH MOAEIBIO B 3TUX
KJIay3aX B MHI€PMaHIaHACKOM (DHHCKOM SI3BIKE SIBJISICTCSI UMEHHO MOJIEIb
C ONyIIEeHHEM CYyObeKTa:

(26) 09, luul-i-n, jot  hyo tulliit
nymate-PST-1SG  uro 3PL  wuaru.PST.3PL
minnuu  1oylyttd-md-d.
1SG.PART 6urs-3INF-ILL
S1 mogymai, 4to oHM moumiu MeHs outhk’ [V. Valjakka, “Sie vie,
a mie vikisen”].

' B ka4ecTBe PYCCKUX JIAHHBIX PUBJIEKAJICS KOPITYC «Becelible HCTOPHHU U3 )KH3HI,
MTOATOTOBIICHHBIN KOJUIEKTUBOM HCCIieioBaTesel mox pykoBoacTBoM A. A. Kubpuka
(http://spokencorpora.ru/showcorpus.py?dir=02funny).
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27 @9,, Kutsu-i-n lapse-t kokko-o
3BaTh-PST-1SG  pebenok-PL  kocrep-ILL
‘51 mo3Ban pebsaT [mpwirath| B koctep’ [P. Mutanen, “Keté isd
rakastaa, sitd hid myds kurittaa™].

OpHako TaHHAs 0COOCHHOCTh HHT€PMAHIAHICKOTO (PHHCKOTO S3bIKa
peanu3zyeTcs 3a c4eT XyJ0KeCTBEHHOM Npo3bl (cM. Tabauyy 6) — UMEHHO
JlaHHbIe pacckazoB B. Banbskku u I1. MyTraneHa 1eMOHCTpUPYIOT Cylie-
CTBEHHOE MPEUMYIIECTBO OE3MECTOMMEHHBIX TIPETEPUTHBIX MOJIENICH HaJl
MECTOMMEHHBIMH. B YCTHBIX e HappaTHBax HUKAKOTO ITOJOOHOTO IIPHO-
puTera 0e3MecTOMMEHHBIX Mojenel HeT. [1o manubIM Tabauybt 6 MOXKHO
BUJIETh, YTO KaK B BOCTOYHO-, TaK U B 3aI1a/IHO-TaTYMHCKOM JHAJIEKTE PH-
OpUTET MOJIEIIEH C AIUTMIICUCOM MECTOMMEHHUH 1-ro u 2-ro nuia B npeTe-
pUTE XapaKTepeH ISl Xy/10’KECTBEHHON MPO3bl — M HEXAPAKTEPEH ISl YCT-
HBIX HappaTtuBoB. [Ipy 3TOM B 3ammajHO-raTYMHCKUX HApPaTUBaX JUTUIICHC
COOTBETCTBYIOIIIETO MECTOMMEHHOTO CYOBEKTa B IIEJIOM BCTPEUACTCS PEXKeE,
YeM B BOCTOYHO-TaTYMHCKHX, OJHAKO Ha JAaHHBII MOMEHT HeJb3sl OAHO-
3HAYHO yTBEPXKIATh, YTO ITO IMEHHO OCOOCHHOCTh AHANEKTa, a HE KOH-
KpPETHBIX HOCUTEJIEH, MPUHUMAsi BO BHIMAaHHE, YTO JAHHBIE Xy/10/KECTBEH-
HOH Mpo3bl MOAOOHOHN pasHUIIBI MEXAY AHAICKTAaMHU HE MOKa3bIBAIOT.
B niesoM MOXHO IIPenoNoKnTh, YTO YCTHBIN MO/IYC B COUETAHUU C KaH-
pOM HappaTHBa B WHTEPMaHJIAHJCKOM (PMHCKOM SI3bIKE B OOJbBIICH cTe-
TICHU CTI0COOCTBYET BBIOOPY PACCKa3IMKOM MECTOMMEHHON MOJIEITH, TOT/IA
Kak XyJI0XKeCTBCHHAs TIP0O3a, BHE 3aBUCHMOCTH OT JIHAJICKTa, OOJbIIIE OpH-
SHTUPOBaHA Ha ILIUIICHC PePEePEHTHOTO MOICIKANIETO 1-r0 ¥ 2-T0 JIHIIA.

B kadectBe mpeaBapuTENbHOTO 00BSICHEHUS, COMTOCTABIISAA JaHHbIC
Xy 0>KE€CTBEHHOH IIPO3bl, OPUEHTUPOBAHHOMN HA JUIUIICUC MECTOUMEHUH,
1 YCTHBIX HappaTUBOB, MPEUMYIIIECTBEHHO HEAJUTMIITUYHBIX, MOXKHO BbI-
JEITUTD CIETYIOIIIEe OCHOBHEIC TTAPAMETPEI, CTIOCOOCTBYIOIINE BEIOOPY
KOHKPETHOH MOJIEIH.

1. AnuHa npeaukanuu: ajisi 6ojiee KOPOTKUX MpeauKanuid 00-
Jiee BEpOSATHO OMylleHue cyObeKkTHOro Mecroumenus. [logasmustoniee
OONBIIMHCTBO KJIay3 ¢ OMYIIEHHBIM MOANIEkKAMUM |-ro u 2-ro nuna
cozeprkaio He 6oJee TPEX CIOB U BCTPEUAIOCH B OOJIBIICH CTETIICHH B XY-
JI0’KECTBEHHOM ITpo3e. bosblilyto pa3BepHYTOCTh YCTHBIX MPEIIOKEHUN
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[0 CPAaBHEHUIO C MPOU3AaNYECKHUMU TEKCTAMHU MOXHO OOBSICHUTH TU3ali-
HOM HCCJIEJIOBaHUS: B OTIIMYME OT MK CATeNeH, ONpaiuBaeMble HOCUTENN
CTPEMMJIINCH KaK MOKHO MOAPOOHEE N3TIOKUTH UCCICOBATEISIM MOAPO0-
HOCTH CBOEH KM3HH, TOT/IA KaK IIepe] MICATEISIMU U TEPOSIMH HIX PacCKa-
30B TaKOH 324y N3HAYAIHHO HE CTOSIIO.

2. IIprOpUTETHOCTh KOHKPETHBIX JIGKCEM: OOJBIIUHCTBO JUTUIITHY-
HBIX MpeIUKalli B HHIePMaHIaHACKON XyJ0KECTBEHHON Mpo3e ONu-
CBIBAIOT KOPOTKHE 0a30BbIC ACHCTBUS, 0003HAYCHHBIE TIarojlaMUu PEUH
Y MBICTIUTEBHOM IEATETbHOCTH: SaNnnoo ‘cKa3arb’, kyssyy ‘crpanmBars’,
vastata ‘otBevars’, luulla'®, ajatella ‘mymath, monarats’, cM. (28)—(31):

(28) — Miten se Pekon Anttu ellid? — @,,, kysyin toisilt nuapurloit.
‘Kak »xwuBet 3ToT AHTTY, ChIH [IeKKO? — CPOCHJ 51 Y IPYTUX CO-
ceneid’ [V. Valjakka, “Ko virka mén pidhd”].

(29) — Oletko sie tosissais?
— No, Opm sanoin, — tosissain olen.
‘Ter Bcepre3? — Hy, — cka3an s1,— Bcepnes’. [P. Mutanen, “Ko

alkuu pids606, ni manndo™].

(30) — Oletko sie ldsivi?
— Olen terve, 9,,, vastasin joka kerta.
‘T Oonen? — S 370poB, — oTBeYaJ 51 Kbl pa3’ [P. Mutanen,

“Ketd isd rakastaa, sitd hid myos kurittaa™].

(31)  9,,, Luulin, jot mitilie huonoo on tapahtunt.
‘51 mogymaJi, 4To CiIydminoch 4ro-To mioxoe’ [ V. Valjakka, “Luojan

kiitos...”].

MOXHO BHIETBH, UTO B PyCCKOM SI3BIKE B MOMOOHBIX (popMyrnax mc-
[I0JIb3y€eTCA, KaK IPaBUJIO, MECTOMMEHHAsI MOJIENb, TOTJa KaK B MHIep-
MaHJIaHACKOM (DPUHCKOM — 3JUIMNTHYHAS. OTYacTH 3TO MOKHO 00BsIC-
HUTb TEM, YTO B PyCCKOM S3BIKE B MIPOLIE/IIEM BPEMEHH HE COXPAaHUIIOChH
JUYHOH TJ1aroibHON (piekcuu, B OTAMYKE OT WHTEPMAHJIAHJICKOTO (PHH-
CKOTO, ¥ OMYILCHUE TTOJICKAIIIECTO B TOI0OHOM KOHTEKCTE MOXKET MOBJICYb

12 3T0T m1aroa BCTPETHIICS TOJIBKO B pacckaszax B. Bambskku.
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pedepennnanbHbplii KOHQIUKT. TeM He MEHEe JaHHBIA TE€3HC HE 00BsIC-
HSIET TOTO, MIOYEMY JUTHIITHYHASI MOJEIb B HHICPMAHIAHICKOM (HDHHCKOM
Yare BCEro UCMOb3yeTCss IMEHHO ¢ OTUMH Iy1arojiaMu. MOKHO TIPe/Ino-
JIOKUTD, YTO JTOTIOTHUTENBHBIM (PaKTOPOM 3/1€Ch CIY)KUT OOJIbIIast cCeMaH-
THYECKast OSTHOCTH ATUX IVIaroJIOB B COYETAHUH C UX CTPYKTYPHPYIOIIEH
POJIBIO B TEKCTE, OTYACTU OOBEIUHSIONMAS HX C JUCKYPCHBHBIMUA MapKe-
pamu. M3BecTHO, 4TO B pycckoM s3bike [Grenoble 2001; Zdorenko 2010]
HEKOT/Ia MOJTHO3HAYHBIC TIAroJibl, CO BPEMEHEM MPHOOPETIIINE CEMAHTUKY
JIUCKYPCUBHBIX MapKEPOB (3HAeulb, NOHUMAEULb, GUOULUD), TIO YMOTYa-
HUIO YIIOTpeONsroTes 6e3 cyObeKTHOrO MECTOMMEHHS. B nHTepmMaHian-
CKOM (DPMHCKOM $SI3BIKE ATa Kareropus 0oJjiee OOMUpPHA M PACIIPOCTPAHSI-
eTCs TaKKe Ha 0A30BbIC TIIATOJBI PEYH U MBIIUICHHS.

3. [lparmMaTuka CUTyaIiy W/WIK BO3MOXKHOE KAIbKUPOBAHUE: TIPH HE-
MOCPEICTBEHHOM B3aUMOJICHCTBUH HOCHUTEINS SI3bIKA C MCCIICI0BATEIICM
yrnoTpebicHre MECTOMMEHHON MOJICTTH MOXKET BBICTYIATh KaK 3JIEMEHT
COMMKCHUS TOBOPSIIIETO CO CITYIIATEIEM M CBOETO POia MapKep BEKIHU-
BoctH [DyxepoH, bpetiap 2004: 164]. /lanHas 0COOCHHOCTH Oblia BbI-
SIBIICHA PaHEe Ha KOPITyCHBIX JIAHHBIX pyccKoro si3bika [ bynennas 20201,
Y MOXKHO TOJTaraTh €€ CIPaBeNIUBOCTh U JUISl MHICPMAaHIAHICKOTO (hUH-
CKOT'0, YUHUTBIBASI CXOXKHU TN3ANH CUTYAIUH.

5. 3akiaouenue

B crarbe Obl1a HccnenoBaHa NPOHOMUHATBHAS Pe(hEepPEHIIMS B OTHO-
IICHUH CyOBEKTOB 1-ro u 2-T10 Vs 3-T0 JIHIa B MHIepPMaHIaHICKOM (hUH-
CKOM SI3BIKE, B CONOCTABJICHUHU C JIUTEPATyPHBIM (DHHCKUM U PYCCKUM
s3pIkamMu. PaboTa Benmack ¢ MOMOIIBIO KOPITyCHOTO METO/IA, ITyTEM COTIO-
CTaBJICHUS XY/10’KECTBEHHOH IPO3bI C YCTHBIMU HAPPATUBAMU KaK MEXILY
co00if HEMOCPEACTBEHHO, TaK U C MOMOIIbIO CPABHEHUSI JAHHBIX JBYX
Pa3HBIX AMANEKTOB — BOCTOYHO- (TOBOpHI JInnccunsa u Benbékn) u 3a-
naHo-raT9uHCKoro (ToBOpH! I'y6anum u lllnanekoBa). JlaHHbIE XymoxKe-
CTBEHHBIX IIPOU3BEIEHHUI ITPUBJIEKAINCH K HAYYHBIM HCCIIEIOBAHHUAM HH-
TepMaHIIaHJICKOTO SI3bIKa BIIEPBBIE.
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AHanu3 BBISBUJ CIICAYIOIIME XapaKTepHbIe YePThl HHT€pMaHJIaH -
CKO (PMHCKOM MOJeNH:

1. B uarepMaHaanacKoM (PMHCKOM SI3bIKE TOMUHHPYIOIICH MOAEITIHIO
SIBJISIETCS MOZEIb € AKCIUTMLIUTHO BBIPAKEHHBIM MECTOMMEHHUEM BO BCEX JIU-
I1ax, 9TO OTIIMYACT HHIepPMaHIaHICKUN (PUHCKHUI S3BIK OT JIUTEPATypPHOTO
¢unckoro. [Ipu 3TOM HHrepMaHIaHACKAs MOACTH OTIMYACTCS U OT PyC-
CKOH, I7ie MECTOMMEHUE OITyCKAeTCs 3HAYUTENBHO pexke. OO1Ias cutyanus
B MHTE€PMAHIIAH/ICKOM SI3BIKE C TOUKH 3PEHHS TUCTPUOYLIUH SKCIUTUIIUTHO
BBIPKCHHBIX CyOBbEKTHBIX MECTOMMEHHUH COOTBETCTBYET MPOMEKYTOU-
HOM MOJENH Ha CTBHIKE MEXAY PYCCKHM U JTUTCPATYPHBIM (DHHCKHM.

2. B nHrepMaHiIaHaCKOM (PUHCKOM SI3BIKE IPUCYTCTBYIOT OTIPEICIICH-
HBIE 0COOCHHOCTH, KOTOPBIE MOTYT OBITh PE3YJABTATOM KOHTAKTHOTO BITH-
SIHUSL PYCCKOTO si3bIKa. TaKOBBIMH, B YACTHOCTH, SIBJISIOTCS KOHTEKCTBI
C OIYIICHUEM MECTOMMEHUH 3-ro IuIa B HE3aBUCUMBIX MPEITIOKCHUAX
B KOHTEKCTE €JMHON CKBO3HOW TEMBI.

3. B mHrepManianAcKoM (UHCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET Ipymma Oa-
30BBIX IJIATOJIOB PEYH M MBIIIICHUS C JTOCTaTOYHO OCTHBIM CEMaHTHYe-
CKUM conieprkaHueM. 110 QyHKIH OHH PHOIIKAIOTCS K TUCKYPCHBHBIM
MapkepaM, 0003HAYaIIUM MPSIMYIO peub, U YHOTPEOSIOTCS IPEUMy-
IIECTBEHHO 0€3 JOMOIHUTENBHOTO CYObEKTHOTO MECTOUMEHHS — YTO
OTIINYACT MHICPMAHIAHACKYIO CUTYAIHIO OT PYCCKOMl, Tie B MOOOHBIX
KOHTEKCTaX MECTOMMEHHUE OOBITHO HE OIyCKaeTCsl.

4. VlHrepMaHiaH/ICKUe Xyl0K€CTBEHHbIE TEKCThl U YCTHBIE Happa-
THBBI KaK BOCTOYHO-, TaK U 3allaIHO-TaTYMHCKOTO AUAJIEKTa CyIECTBEH-
HBIM 00Pa30M pa3NUYarOTCs B IUIAHE AUCTPUOYLHU CyObEKTHBIX MECTO-
uMeHuil 1-ro u 2-ro nuna ¢ npereputoM. Eciii B yCTHBIX HappaTHBax
HOCHTEIHU NMPEUMYIICCTBEHHO YIOTPEOISIOT MECTOMMEHHYIO MOJIENb,
TO B Xy/IOXKECTBECHHON MTPO3€ — IUTUNTHYHYIO. J[aHHOE pa3IiIie MOKET
0O0BSICHATHCS O0IIEH MParMaTUKON CUTyaIu (MECTOMMEHHS KaK MapKep
BEKJIMBOCTH, HEOOXOIMMBIN TSI KOPPEKTHOTO B3AHMMOJICHCTBHS CO CITy-
maTeseM-|ccliieIoBaTeIeM) U UCXOAHOH 3a1aueil (yCTHbIe NpeauKalun
HocuTesnel 00bIMHO O0JIee Pa3BEpPHYTHIE, IO CPABHEHUIO C MPEJIOKEHH-
MU B pacckasax [1. Banesakku u I1. Mytanena).

HaOmonaemas kapTHHa TO3BOJISIET yTOUHUTH THIIOJIOTHIO KOHTAKTHBIX
rpaMMaTH4ecKux siBeHui [Matras, Sakel 2007] u npuBliekaeT JaHHbIC
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HOBOI'0o, MaJIOUCCJICAOBAHHOI'O A3bIKa AJIs1 aanbﬂeﬁmero JOIIOJTHCHUSA YIKE
M3BCCTHBIX YPAJIbCKNUX NAHHBIX.

CHucoK yCJI0BHBIX COKpalleHHI

1,2,3—1, 2, 3 numo; 1INF —I undunurtus; 3INF — 11 undunntus; ALL— an-
naruB; EL— anaruB; FOC — dokyc; GEN — renutus; ILL— unnarus; IN — unec-
cuB; NEG — orpunarensuslii raron; PART — naptutus; PL— MHOXecTBeHHOE
yucino; POSS —mnoceccus; PRS —nacrosiee Bpemsi; PST— npereput; PST.PTCP—
AKTHBHOE MPUYACTHE MPOILIEIIEro BpeMeHH; (Q — BOMpOCHUTENbHBIH Mapkep; SG —
C/IMHCTBEHHOE YHCIIO.
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